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Flotationdevicesonlyreducetheriskofdrowning. They donotguaranteerescue-Lesdispositifsflottants ne diminuentque lerisque de noyade, ils ne garantissentpasle sauvetage. - Schwimmhilfenund
Rettungswesten verringern nur die Ertrinkungsgefahr. Eine Rettung ist damit nicht garantiert. - Reddingmiddelen beperken de kans tot verdrinken. Zij bieden echter geen overlevingsgarantie. - Los
dispositivos deflotabilidad disminuyenelriesgode ahogo, nogarantizan el salvamento. - Flythjalpmedel reducerarendastrisken férdrunkning. Garanterarejéverlevnad. - 1 dispositividigalleggiamento by o
diminuiscono solamente il rischio diannegamento. Non garantiscono la salvezza. - Os dispositivos de flutuagéo apenas diminuem o risco de afogamento - néo garantem o salvamento. - O1 guokeuég -:/’s +45°C
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After purchasing your lifejacket, learn how to use it by trying itin water. To be used in sheltered waters and coastal areas. Teach
children how to use this lifejacket. In the case of inflatable lifejackets, for children under 6 years of age, use automatically
operating devices only. Warning: do not use nappies as they provide buoyancy when the lifejacket is used. Depending on the model : put
the lifejacket on, zip up the zipper, pass the crotch strap between your legs and buckle the belt. Adjust the webbing. Prior to using, you
need to practice and train with the tightening system. Not compatible with deck safety harnesses. Do not use as a cushion. Practice using
this equipment. Optimal performances may not be reached when using some waterproof clothing or under other circumstances. After
use, rinse in fresh water and clean the buckles (remove salt and sand). Hang to dry for 48 hours in well-ventilated place. Do not dry near
heat source. Store flat in a dry place. Alifejacket in contact with an aggressive environment (hydrocarbon, oil, acid, etc...) Or undergoing
intensive use may have its performance diminished without any change in its external appearance. Inspect your lifejacket annually; ifitis
damaged or if you doubt its efficiency, contact the nearest Plastimo headquarters or the shop where you bought it. Annual servicing
recommended. Certified as meeting European directive 89/686/EEC:CE 0501 CRITT Sport & Loisirs-Z.A. du Sanital-86100
CHATELLERAULT - FRANCE
Nach dem Kauf Ihrer Rettungsweste machen Sie sich bitte mit ihr vertraut, indem Sie sie im Wasser ausprobieren. In
geschiitzten Gewassern oder in Kustennahe verwenden. Den Kindern die Verwendung der Rettungswesten zeigen. Fiir
aufblasbare Rettungswesten und fiir Kinder unter 6 Jahren nur Rettungswesten mit automatischer Funktion verwenden. Hinweis:
keine Windeln verwenden, da dadurch zusétzlicher Auftrieb zur Rettungswesten hinzugefligt wird. Vom Modell abhaengig : Ziehen Sie
die Rettungsweste an, schliessen Sie den Reissverschluss, fuehren Sie den Gurt zwischen lhren Beinen hindurch und schliessen Sie
die Guertelschnalle. Passen Sie den Gurt Ihrer Groesse an. Uben Sie das Einstellen der Schwimmhilfe vor Gebrauch. Nicht mit Lifeline
kombinierbar. Nicht als Kissen benutzen. Lernen Sie den Umgang mit der Schwimmhilfe. Bei Verwendung wasserfester Bekleidung
und unter gewissen Umstanden kann die Leistung dieser Schwimmhilfe beeintrachtigt werden. Nach dem Gebrauch mit frischem
Wasser abspuelen und die Schnallen reinigen (Salz und Sand entfernen). Zum Trocknen 48 Stunden in einem gut durchluefteten
Raum aufbewahren. Nicht in der Naehe einer Waermequelle trocknen. Flach an einem trockenen Ort aufbewahren. Eine
Rettungsweste, die mit einer aggressiven Umgebung (Kohlenwasserstoff, Ol, Saure, usw...) in Kontakt steht, oder die intensiv benutzt
wird, kann ihre Leistungsfaehigkeit verlieren, ohne dass sich das Aussere der Rettungsweste aendert.Pruefen Sie daher jaehrlich lhre
Rettungsweste. Falls diese beschaedigt ist, oder falls Sie ihre Leistungsfaehigkeit anzweifeln, nehmen Sie bitte Kontakt mit der
naechsten Plastimo-Niederlassung oder dem Geschaeft, in dem Sie sie gekauft haben auf. Jahrliche Wartung empfohlen. Entspricht
der EU-Richtlinie 89/686/EWG : CE 0501 CRITT Sport & Loisirs - Z.A. du Sanital - 86100 CHATELLERAULT - FRANCE
Apds a compra do seu colete, familiarize-se com as suas fungdes e 0 seu uso, experimentando-o na agua. Para ser
utilizado em &guas abrigadas e costeiras. Ensine as criangas a utilizar este colete de salvagéo. No caso dos coletes
insuflaveis, para criangas até 6 anos de idade, utililizar somente equipamentos com operagdo automatica. Atengao: néo utilize fraldas
uma vez que elas aumentam a flutuabilidade quando o colete de salvagao esté a ser utilizado. De acordo com o modelo: Vestir e fechar
o colete, passar o arnés entre as pernas e apertar o cinto. Ajustar os diferentes cintos. Antes de iniciar a utilizagao, & necessario
praticar e treinar com o sistema de ajuste. N&o é compativel com os arneses de seguranga de convés. Nao use o colete como
almofada. Familiarize-se com este equipamento. A melhor performance podera néo ser alcangada quando estiver a utiliza-lo com
fatos impermedveis ou em outras circunstancias. Apds o seu uso, passar por 4gua doce e limpar as fivelas (Remover sal e areia).
Pendure o colete durant 48 horas num local arejado. N&o secar utilizando uma fonte de calor. Guardar o colete na horizontal € num
local seco. Um colete em contacto com ambiante agressivo (Hidrocarbonetos, dleos, écido, etc...), ou sendo utilizado de forma
intensiva, pode perder a sua capacidade de flutuagao sem que a sua aparéncia se altere. Verificar anualmente o estado do seu colete,
se este se encontrar danificado ou se duvidar da sua eficiéncia, contacte o Agente Plastimo mais préximo ou a loja onde o adquiriu.
Recomendase inspecgéo anual. Certificado conforme Directiva Europeia 89/686/CEE : CE 0501 CRITT Sport & Loisirs - Z.A. du
Sanital - 86100 CHATELLERAULT - FRANCE
Efter inkdp av flytvést, 1ar Dig hur den fungerar i vattnet. Skall anvéndas i kustnéra vatten. L&r barnen hur flytvasten skall
anvéandas. Om en eppblasbar flytvast anvands, for barn under 6, ar skall det vara med automatisk utiosning. Vaming: blgjor
skall ej anvandas da det kan paverka flytkraften. Beroender av modell, sétt pa Dig flytvasten, drag upp dragkedjan, spann grenbandet
och justera remmarna. Innan anvéndning, prova och justera utrustningen. Kan inte anvandas med sakerhetssele. Anvand den inte
som kudde. Tranamed att anvanda utrustningen. Livjackans effektivitet minskar under sérskilda forhallanden och genom att bara vissa
klader. Efter anvandning skolj med farskvatten och gor rent spannen. Lat hangtorka i 48 timmar pa ventilerat stélle ej for néra
varmekélla. Lagras liggande.Ett flytplagg som kommer i kontakt med frétande eller andra aggressivt verkande vatskor (Olja,
bekampningsmedel, etc..) eller pé annat satt hard forslitning kan &ndra prestandan utan att detta kan ses pa utseendet. Kontrellera Din
fiytvast arlingen. Om Du misstanker att den ej klarar det den skall, kontakta Ditt forsaljningstlle. Arlig service rekommenderas.
Certifierad Tyskland enligt Europeisk Direktiv 89/686/EEC : CE 0501 CRITT Sport & Loisirs - Z.A. du Sanital - 86100
CHATELLERAULT - FRANCE
Después de la compra de su chaleco, familiaricese con sus funciones y su uso probandolo en el agua. Utilizar en aguas
costeras o en aguas protegidas. Ensefiar a los nifios como utilizar este chaleco. En caso de chalecos para nifios menores
de 6 afios, utilizar sélo dispositivos automaticos de hinchado. Advertencia: no utilizar pafiales, puesto que pueden afectar a la
flotabilidad del chaleco. Seguin los modelos : colocarse el chaleco, cerrar la cremallera, pasar la cincha entrepiernas y abrochar la
hebilla de la cintura. Ajustar las diferentes cinchas. Se necesita practicar y ejercitarse en el sistema de regulacion antes de usar este
equipo. No compatible con arneses de seguridad de puente. No utilizar como cojin. Practicar la utilizacion de este equipo. Sus
prestaciones pueden variar en el caso de utilizacion con trajes estancos o bajo otras circunstancias. Después de su uso, rociarlo con
agua dulce y limpiar los cierres (quitar la sal y la arena). Colgar el chaleco 48 horas en un lugar aireado. No secar mediante fuente de
calor. Almacenarlo plano y en un lugar seco. Un chaleco aen un ambiente agresivo, (hidrocarburos, aceites, cidos, efc...), o siendo
utilizado de manera intensiva puede perder esta dafisus caracteristicas sien que su asperto exterior cambie. Verificar anualmente su
chaleco, si ado o si usted duda de su eficacia, s prcontacte con la estacion Plastimo méxima o la tienda dé.nde compré. Se
recomienda una revision anual. Conforme a la Directiva Europea 89/686/CEE : CE 0501 CRITT Sport & Loisirs - Z.A. du Sanital - 86100
CHATELLERAULT - FRANCE
Ennen kayttéon ottoa, sovita liivid yllesi vedessa sen toimivuuden varmistamiseksi. Kéytettavaksi suojaisilla vesilld ja
rannikkoalueilla. Opasta lapsia, kuinka kéyttaa tata pelastuslnwa limatéytteisissa liiveissa, alle 6-vuotiaan lapsen ollessa
kyseessa kayta vain automaattilat varustettuja p ivejé. Varoitus:ala kaytd vaippoja kun liivi on kaytdssa silld ne
vaikuttavat kelluvuuteen. Mallista riippuen, pue liivi paallesi, vedé vetoketju kiinni, k haaraksi ja kiinnita vy0. Ja sdada hihnat. Sinun
pitéa harjoitella varusteen kayttda. Ei ole yhteensopiva turvavaljaiden kanssa. Ald kéyta tyynynd. Tutustu tuotteeseen. Optimaalista
toimintaa ei vélttamatta saavuteta kdyttdessa vesitiivista vaatetusta tai kaikissa olosuhteissa. Kaytén jélkeen, huuhdo makealla vedalla
ja puhdista soljet. (suolasta ja hiekasta). Anna kuivua 48h. ripustimessa hyvin tuuletetussa paikassa. Sailyta kuivassa tilassa.
Pelastusliivi, joka on joutunut kosketuksiin vahingoittavan aiheen kanssa. (Oljy yms). Tai vahingoittanut toisella tapaa, voi olla etté se ei
nay ulospain. Tarkista kelluntavarusteesi vuosittain; Jos epéilet sen toimivuuta, ota yhteys heti myyjéan. Suosittelemme vuosittaista
huoltoa. Hyvaksytty Saksassa euroopan directiivin 89/686/EEC : CE 0501 CRITT Sport & Loisirs - Z.A. du Sanital - 86100
CHATELLERAULT - FRANCE
Po zakupie kamizelki wyprobuj jej uzywanie w wodzie. Przeznaczona do uzytku na ostonigtych akwenach oraz wodach
przybrzeznych. Zapoznaj dzieci z obstugq kamizelki. Dzieci pozizej szdstego roku zycia powinny uzywaé
samonapetniajacych sie kamizelek tylko z funkcja automatycznego napetniania. Ostrzezenie : nie uzywac pieluch kiedy dziecko korzysta
z kamizelki gdzyz moze to spowodowa¢ nieodpowiednie utozenie w wodzie. W zaleznoéci od modelu: zatdz kamizelke, zapnij zamek lub
zapnij paski. Popraw uprzaz. Praktyki i systemu szkolen ustawienie przed uzyciem sg konieczne. Niekompatybilne z uprzeza
bezpieczenstwa. Nie nalezy uzywa¢ kamizelki jako poduszki. Szkolenia korzystania ze sprzetu. Kamizelka powinna by¢ zatozona na
zewnatrz odziezy a nigdy pod nig. Po uzyciu wyptucz w zimnej wodzie i wyczys¢ klamry (usun sol i piasek). Pozostaw do wysuszenia w
dobrze wentylowanym pomieszczeniu na 48 godzin. Nie susz w poblizu zrédet ciepta. Kamizelka ratunkowa w zetknigciu ze szkodliwym
otoczeniem (benzyna, olej, kwas...) oraz nadmierne uzywanie moga ograniczy¢ skuteczno$¢ bez widocznych zmian zewnetrznych.
Sprawdz kamizelke kladac szczegolng uwage na komory powietrzne, szwy oraz pasy mocujace. Jezeli jest zniszczona lub masz
watpliwosci zgtos sig do najblizszego dystrybutora Plastimo. Doroczny przeglad zalecanych. Certyfikat 89/686/EEC : CE 0501 CRITT
Sport & Loisirs - Z.A. du Sanital - 86100 CHATELLERAULT - FRANCE
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Dupa achizitia vestei de salvare, familiarizati-vé cu functiile si cu modul de utilizare testéand-o in apa. A se utiliza in zone de
apa aflate la adapost de curenti si in zone de coasta. Invatan copilul s pluteasca in aceastd vesta de salvare. in cazul
vestelor gonflabile, pentru copii cu vérsta mai mica de 6 ani, utilizati numai veste cu functionare automata. Avertisment: nu utilizati
scutece-chilot, care plutesc, atunci cand utilizati vesta de salvare. in functie de model: imbracati vesta, inchideti dispozitivul de
inchidere cu glisiera, treceti chinga pentru zona mghmala printre picioare si \nch|det| bucla centurii. Reglau chingile. Tnainte de utilizare
este necesar sa pracncau si s& va antrenati cu acest sistem. Nu este companbll cu hamul de pe punte. A nu se utiliza ca perna.
Antrenati-va pentru utilizarea acestui echipament. Este posibil ca performantele sa nu fie atinse in totalitate in cazul utilizarii anumitor
haine impermeabile sau in alte circumstante. Dupé utilizare, clétiti cu apa dulce si curatati chingile (indepartati sarea si nisipul).
Suspendati 48 de ore intr-un loc aerisit. Nu uscati langa o sursé de caldura. Depozitati in pozitie orizontald, intr-un loc uscat. O vesta
care intré in contact cu un mediu agresiv (hidrocarburi, uleiuri, acid etc.) sau care este supusa unei utilizari intensive isi poate pierde
calitatile, fara ca aspectul exterior al vestei sa sufere modificari. Inspectati vesta anual; daca aceasta este deterioraté sau va indoiti de
eficienta ei, contactati cel mai apropiat punct de lucru Plastimo sau magazinul de unde ati achizitionat-o. Este recomandata o verificare
anuala. Certificat conform directivei europene 89/686/CEE: CE 0501 CRITT Sport & Loisirs - Z.A. du Sanital - 86100 CHATELLERAULT -
FRANTA
Nar du har kebt en redningsvest, skal du blive bekendt med dens funktioner og anvendelse ved at prave den i vand. Til brug i
beskyttede farvande og kystomrader. Laer bamet at flyde med denne redningsvest. Brug kun automatiske veste, hvis
oppustelige redningsveste til barn under 6 ar, benyttes. Advarsel: Brug ikke bleer, som giver opdrift, nar der anvendes en redningsvest.
Afhaengig af model: Tag jakken pa, luk lynlasen, far skridt-stroppen ind mellem benene og luk beeltespaendet. Justér de forskellige
stropper. Praksis og uddannelse af reguleringssystemet er ngdvendig fer brug. Kan ikke bruges til livsele. Det ma ikke bruges som pude.
Man skal gve sig i at bruge dette udstyr. Hvis jakken bruges sammen med visse vandtzette bekleedningsgenstande eller under andre
forhold, er ydeevnen maske lidt nedsat. Skyl jakken med klart vand efter brug og renger speenderne (fiern salt og sand). Heeng til terre 148
timer et veludluftet sted. Lad ikke tarre i naerheden af en varmekilde. Skal opbevares fladt og tert. En vesti kontakt med et aggressivt miljg
(carbonhydrider, olier, syre, etc... ) eller udsat for intensiv brug, kan miste sin ydeevne, uden at vestens udvendige fremtoning &endrer sig.
Underseg vesten visuelt en gang om aret. Hvis den er beskadiget eller hvis du er i tvivl om dens effektivitet, skal du kontakte naermeste
Plastimo-salgssted eller den butik, hvor du har kabt vesten. Anbefalet arlige gennemgang. Certificeret i overensstemmelse med det
europeeiske direktiv 89/686/EQF: CE 0501 CRITT Sport & Loisirs - Z.A. du Sanital - 86100 CHATELLERAULT - FRANKRIG

Po nakupu resilnega jopica se seznanite z njegovimi lastnostmi ter ga preizkusite v vodi, da se naugite, kako ga uporabljati.

Uporabljajte ga v za$citenih vodah ter v obalnem obmocju. Otroka naucite uporabljati resilni jopi¢ in plavati z njim na vodni
povrdini. V primeru napihljivih jopi¢ev morate za otroke, ki so mlaj8i od 6 let, uporabljati samo jopice s samodejnim delovanjem. Opozorilo:
ne uporabljajte hlaénih plenic, ki dajejo ob istocasni uporabi resilnega jopica dodaten vzgon. Glede na model: nataknite jopic, zaprite
zadrgo, mednozni pas nastavite tako, da poteka med nogami, in zapnite pasno zaponko. Naravnajte razli€ne pasove. Pred zacetkom
uporabljanja morate vaditi, da se navadite na sistem nastavljanja in zategovanja. Jopi¢ ni kompatibilen s palubno varovalno opremo.
Jopica ne uporabljajte kot blazino. Vadite z uporabljanjem te opreme. Jopi¢ ne more popolnoma uginkovito delovati v primeru uporabe
nekaterih neprepustnih oblacil ali v drugih okoliscinah. Po uporabi jopi¢ sperite s sladko vodo in o¢istite zaponke (odstranite sol in pesek).
Obesite ga za 48 ur v zracen prostor, da se posusi. Ne susite ga v bliZini vira toplote. Shranjujte ga v vodoravni legi in na suhem mestu.
Jopi¢, ki je v stiku z agresivnimi snovmi (ogljikovodiki, olje, kislina, itd...), ali ¢e ga pogosto uporabljate, lahko izgubi svojo ucinkovitost,
¢eprav se njegov zunaniji izgled ne spremeni. Resilni jopic vsako leto preglejte: Ce je poskodovan ali ¢e imate pomisleke glede njegove
ucinkovitosti, se obrnite na najblizjo poslovalnico Plastimo ali trgovino, v kateri ste ga kupili. Priporo¢amo letni pregled. Potrjen kot
skladen z evropsko direktivo 89/686/EGS : CE 0501 CRITT Sports & Loisirs - Z.A. du Sanital - 86100 CHATELLERAULT - FRANCIJA

Po zakupeni vesty sa oboznamte sjej funkciami a spésobom pouzivania jej odski$anim vo vode. Pouzivajte na krytych

vodnych plochach a v pobreznych oblastiach. Naucte dieta nadnasat sa s touto z&chrannou vestou. V pripade nafukovacich
viest pre deti do 6rokov pouzivajte vyluéne vesty sautomatickym fungovanim. Upozornenie: ked pouzivate zachrannl vestu,
nepouzivajte plienky, ktoré maju nadnasajici ucinok. Podla modelov: oblete si vestu, zapnite zips, prevlecte popruh medzi nohy
azapnite pracku opasku. Nastavte jednotlivé popruhy. Pred pouzivanim tejto pomécky je potrebné ovladat a precviCovat pouzivanie
systému nastavovania. Nie je kompatibilny s bezpecnostnym postrojom paluba. Nepouzivajte ako vankus. Precviujte pouzivanie tejto
pomdcky. Nemusi byt vzdy dosiahnuté Uplna Gcinnost, a to v pripade pouzivania uritého tesného oblecenia alebo aj za inych okolnosti.
Po pouziti preplachnite sladkou vodou aumyte pracky (odstrarite sol apiesok). Zaveste na 48 hodin na vetrané miesto. Nesuste
v blizkosti zdroja tepla. Skladujte zloZend a v suchu. Pri kontakte s agresivnym prostredim (uhfovodiky, oleje, kyselina etc... ) alebo pri
intenzivnom pouzivani méZze djst k oslabeniu icinnosti vesty bez toho, aby sa zmenil jej vzhlad. Vestu kontrolujte kazdy rok. V pripade
jej poskodenia alebo ak si nie ste isti jej Ucinnostou, obratte sa na najblizSie pracovisko Plastimo alebo na predajiiu, v ktorej ste vestu
zakupili. Odportc¢ame kazdoro¢nu prehliadku. Certifikovana vstlade seurépskou smernicou 89/686/EHS: CE 0501 CRITT Sport &
Loisirs-Z.A. du Sanital - 86100 CHATELLERAULT - FRANCUZSKO
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Aprés I'achat de votre gilet, familiarisez-vous avec ses fonctions et son usage en l'essayant dans l'eau. A utiliser sur plans

d'eau abrités eten zone ctiére. Apprendre & I'enfant a flotter avec ce gilet de sauvetage. Dans le cas de gilets gonflables, pour
les enfants de moins de 6 ans, utiliser uniquement des gilets a fonctionnement automatique. Avertissement: ne pas utiliser de couche-
culottes, qui fournissent de la flottabilité lorsque le gilet de sauvetage est utilisé. Selon les modéles : enfiler le gilet, fermer la fermeture &
glissiére, passer la sous-cutale entre vos jambes et fermer la boucle de la ceinture. Ajuster les différentes sangles. La pratique et
I'entrainement du systeme de réglage avant I'usage sont nécessaires. Non compatible avec harnais de sécurité de pont. Ne pas utiliser
comme coussin. S'entrainer a utiliser cet équipement. Les performances peuvent ne pas étre totalement atteintes en cas d'utilisation de
certains vétements étanches ou dans d’autres circonstances. Aprés usage, rincer a l'eau douce et nettoyer les boucles (dter le sel et le
sable). Suspendre 48 h dans un endroit aéré. Ne pas sécher pres d'une source de chaleur. Stockage & plat et au sec. Un gilet en contact
avec un environnement agressif (hydrocarbures, huiles, acide, etc... ) ou faisantI'objet d'un usage intensif peut perdre de ses performances
sans que I'aspect extérieur du gilet ne change. Inspectez annuellement votre gilet; s'il est endommagé ou si vous doutez de son efficacité,
prenez contact avec la station Plastimo la plus proche ou le magasin ol vous I'avez acheté. Révision annuelle recommandée. Certifié
conforme ala directive européenne 89/686/CEE : CE 0501 CRITT Sport & Loisirs - Z.A. du Sanital - 86100 CHATELLERAULT - FRANCE

Meté mv ayopd Tou cwoiBiou aag, PABETe TILG va To XpNalpoTIoIE TE Péaa aTo vepd. Ma xprion ae TTpoaTaTEUGHEVE VEPG f

TapakTia {wvn. ATapaitn TpoUméBean va pdbete oTo Taidi oag WG va XpnalpoTiolei 1o owaifio kal va emimAéel. Ma
TadId KATW TWV 6 €TV, XPNOILOTIOIEIOTE ATTOKAEIOTIKG Kl MOVO Ta auTtopaTa @ouckwtd owaipia. Mpoooxr: va MHN xpnoipooleite
Taveg-Bpakdkia orav Badete Ta owaiBia oTa TaidId oag Bi6TI Tapéxouv TTAEUOTOTNTA. AvAAoya PE TO HOVTENO : pOpETTE TO OwaifIo,
avePAaTe To epoudip, TEPAOTE Tov IpavTa KaBahou kal d¢ate T {wvn. O1 Jwveg Tou cwolBiou €ival un GUPBATEG HE TOUG ILAVTEG
aogakeiag karaaTpwyarog. PuBuioTe Toug S1GQopoug IHavTES. MPAKTIKWY Kal ToU CUCTAWATOS KATAPTIONG TIPIV T XpAon eival
avaykaia. Mnv 1o xpnoiporoleite oav pagiAdpl. Exmaideuan otn xprion Tou e§omAiopo. Eav @épeTe emavw 0ag CUTKEUES I popdTe
Bapié poUxa pTTopei va ETPEATTE apvnTIKA N amédoan Tou owalBiou oag. Metd amd k&Be xprion, §eTAUVeTe pe YAUKG vepd Kal
KaBapiaTe TIg ayKpAPeS (ammopakpUVeTe To aAGTI Kal TNV Aupo). ATAWOTE To yia 48 Wpeg a€ pépog Tou aepideral owaTtd. Makpid oo
£0Tieg BeppoTTag. ATTOBNKEUOTE TO 0PICOVTIO KAl OE OTEYVO PEPOG. Eva owaifio ot emBeTikG TepIBAANov (AGdIa, 0§U KTA.) 1y petd ammd
EVIOTIKA XPION PTTOPET VOl XACE TIG EMBOTEIG TOU XWPIG, GUWG, Va PTTOpEiTE Vo TrapaTnprioeTe kapia e§wrepikr ¢Bopd. Embewpeite
£moiwg 10 owaifi6 oag. Eav BAEmeTe kaTToIEG PBOPEG fy €AV appIBAAETE TTAEOV yia TNV OTTOTEAEOLOTIKOTNTA TOU, EAATE O ETTOQN E TOV
TAnoIaTepo oTaBuO emBewpnang g Plastimo r ameubuvBeite oTo payadi amé To omoio To ayopdoare. Etiola avaokémnon
ouvigTdral. Epmitrer ota mpétuTa Twy : Eup.Odnyiag 89/686/EEC : CE 0501 CRITT Sport & Loisirs - Z.A. du Sanital - 86100
CHATELLERAULT -TAAAIA

Gjer deg kjent med hvordan flytevesten fungerer i vannet etter at du har kjept den. Skal kun brukes innenskjaers og i

kystnaere farvann. Leer barn hvordan flytevesten skal brukes. Hvis en oppblasbar flytevest anvendes for barn under 6 ar skal
den veere utstyrt med automatisk utigser. Advarsel: Bleier ma ikke brukes sammen med flytevesten da dette kan pavirke flyteevnen.
Avhengig av modell, ta pa deg flytevesten, trekk opp glidelasen, spenn skrittstroppen og justér stroppene. Far bruk, prev og juster
utstyret. Kan ikke brukes sammen med sikkerhetssele. Skal ikke brukes som hodepute. @v pa hvordan utstyret skal brukes. Optimale
prestasjoner kan kanskje ikke oppnas dersom man bruker vanntette kleer eller under ekstreme forhold. Etter bruk, skyll med
ferskvann, og gjer spennen ren for salt og sand. La vesten henge til trk i 48 timer pa et luftig sted, ikke for naere en varmekilde. Vesten
lagres liggende pa et tert sted. Et flyteplagg som kommer i kontakt med etsende veesker eller andre stoffer med liknende virkning (olje,
syre etc.) eller som pa andre mater blir utsatt for stor slitasje, kan fa darligere yteevne uten at dette synes. Kontroller flytevesten érlig,
hvis den er gdelagt eller du tviler pa vestens funksjonalitet, eller yteevne, ta kontakt med din forhandler. Arlig kontroll av vesten
anbefales. Sertifisert i Tyskland i henhold til Europeisk Direktiv 89/686/EEC : CE 0501 CRITT Sport & Loisirs - Z.A. du Sanital - 86100
CHATELLERAULT - FRANCE

Probeer het reddingvest na aankoop uit in het water om zo met het vest vertrouwd te raken. Alleen geschikt voor

binnenwateren en direct onder de kust. Leer kinderen hoe ze dit reddingvest moeten gebruiken. In geval van opblaasbare
reddingvesten, voor kinderen jonger dan 6 jaar, adviseren wij uitsluitend automatisch functionerende vesten. Waarschuwing : niet
gebruikenin combinatie met luiers, aangezien deze ook drijfvermogen veroorzaken als het reddingvest wordt gebruikt. Athankelijk van
het model het reddingvest aantrekken, voor zover aanwezig de rits en/of de andere sluiting dichtmaken en de kruisband vastmaken.
Vest op persoonlijke maat instellen. Voordat u gaat oefenen dient u het verstelsysteem te leren gebruiken. Niet te combineren meteen
veiligheidsharnas. Niet gebruiken als kussen. Oefen het gebruik van dit artikel. Als u waterdichte kleding aan heeft zal dit artikel niet
optimaal functioneren. Na gebruik, met zoet water afspoelen en de gespen schoonmaken (zout en zand verwijderen). Hang het vest te
drogen gedurende 48 uur op een goed geventileerde plaats. De vesten niet dicht bij een warmtebron laten drogen. Een reddingvest dat
in aanraking komt met agressieve stoffen (koolwaterstoffen, olie, zuur, etc... ) of dat intensief wordt gebruikt, kan kwalitatief achteruit
gaan zonder dat u er iets aan ziet. Controleer uw reddingvest ieder jaar; als het beschadigd is of als u twijfelt of het nog wel in orde is, ga
er dan mee naar de dichtstbijziinde Plastimo-vertegenwoordiger of naar de winkel waar u het heeft gekocht. Wij adviseren het
reddingvest jaarlijks te controleren.Goedgekeurd voldoet aan de Europese richtlijn 89/686/EEC : CE 0501 CRITT Sport & Loisirs -
Z.A.du Sanital - 86100 CHATELLERAULT - FRANCE

Mentémellényének megvasarlasa utan tanuljia meg és probalja ki annak vizben torténé hasznalatat. Sekélyvizi és

partmenti hasznalathoz. Mutassa meg a gyerekeknek, hogy hasznaljak a mentémellényt. Felfjodo mentomellény esetén 6
éven aluli gyerekeknél csak automatikus mellényt hasznaljon. Figyelem: ne hasznaljon pelenkat, mert az felhajtoerct fejt ki és
csokkenti a mellény hatésossagat. Modelltd| fliggéen: vegye fel a mentémellényt, huzza fel a huzézérat, vezesse &t a labkoz
hevedereket a laba kozétt és csatolja be az vet. Allitsa be a hevedereket. Gyakorlati és képzési rendszer bedllitasa hasznalat eldtt
van szilkség. Nem hasznéalhato biztonsagi hevederrel. Ne hasznalja a terméket parnaként. Képzés hasznalni a berendezést. Néhany
felszerelés vagy nehéz ruhazat viselése megvaltoztathatja a mentémellény hatasossagat. Hasznalat utan oblitse el édesvizben és
tisztitsa meg a csatokat (tavolitsa el a so és homok szennyezddéseket). Jol szell6z6 helyen akassza fel szaradni 48 érara. Ne szaritsa
héforras kozelében. Kifektetett allapotban, szaraz helyen tarolja. Szélséséges kornyezeti koriilményekkel (szénhidrogének, olajak,
savak, stb...) érintkezé mentémellény esetében, vagy intenziv hasznalat kdvetkezteben, a termek hatékonységa csokkenhet, kiilsd
megjelenésenek valtozasa nélkil is. Evente ellendrizze mentomellényét; ha az megseriilt vagy hatékonységa kérdéses, kérjiik lépjen
érintkezésbe a legkozelebbi Plastimo képviselettel, vagy az Uzlettel ahol a terméket vasarolta. Eves feliilvizsgalat ajanlott. A
89/686/EEC eurdpai elirassal dsszhangban mindsitve : CE 0501 CRITT Sport & Loisirs - Z.A. du Sanital - 86100 CHATELLERAULT -
FRANCE

Dopo I'acquisto del vostro giubbetto, familiarizzate con le sue funzioni e il suo uso provandolo in acqua. Da utilizzarsi in

acque riparate o zone costiere. Insegnare al bambino ['utilizzo del giubbino di salvataggio. In caso di giubbini gonfiabili
destinati a bambini di eta inferiore ai 6 anni, utilizzare unicamente il modello dotato di dispositivo automatico. Avvertenza:
nell'indossare il giubbino di salvataggio non utilizzare pannolini assorbenti. Secondo i modelli : infilare il guibbetto, chiudere la cerniera,
passare la cinghia fra le gambe e chiudere la fibbia della cintura. Sistemare le diverse cinghie. Prima dell'utilizzo & necessario
padroneggiare il sistema di regolazione. Non utilizzabile come imbracatura di sicurezza. Non utilizzare come cuscino. Esercitarsi ad
utilizzare questo strumento. In caso di utilizzo con certi tipi di abbigliamento impermeabile o in altre ciscostanze la performance puo
essere ridotta. Dopo I'uso, risciacquare con acqua dolce e pulire le fibbie (togliere il sale e la sabbia). Appendere per 48 ore in un luogo
areato. Non asciugare vicino a fonti di calore. Riporre in piano e all'asciutto.Un giubbetto a contatto con ambiente aggressivo
(idrocarburi, oli, acidi, ecc...). Essendo sottoposto a uso intensivo puo' perdere le sue capacita' senza che cambi I'aspetto esteriore del
giubbetto. Controllate annualmente il vostro giubbetto; se e' danneggiato o se dubitate della sua efficacia, contattate il distributore
Plastimo piu' vicino. Si raccomanda di effettuare una revisione annuale. Certificato conforme alla direttiva europea 89/686/CEE : CE
0501 CRITT Sport & Loisirs - Z.A. du Sanital - 86100 CHATELLERAULT - FRANCE

Mocne nokynku cnacaTenbHoro Xuneta, 03HakOMTECh C UHCTPYKLMEN N0 MPUMEHEHMI0, UCTbiTalTe ero Ha Boge. Ans
@ 1CMONb30BaHNS B 3aALLMLLEHHbBIX OT BOMHEHUS BOAAX M NMpUBPeXHbIX 30Hax. HayuuTe feTelt nonb3oBaThest AaHHbIM
cnacaTenbHbIM XuneToM. B cnyyae ucnonb3oBaHus HafyBHbIX CriacaTeNbHbIX XUNeToB Ans AeTeit Mnapwe 6 net Bbibupaite
TonbKo camopelicTBytoLme ycTpoiicTea. MpedynpexaeHue: He HafesaiiTe Ha peGeHka NOAry3HUKM, NOCKOMbKY OHM MOBbILLAKT
BbITAmNKMBAKOLLYIO CUIY CnacaTenbHoro xuneTa. B 3aB1CMOCTY OT MOAENM CMIoco6 NPUMEHEHHS CnacaTenbHOro XuneTa: HafeHbTe
cnacaTenbHbIi XUNET, 3aCTErHUTe MOMHMI0, POCYHbTE 3aKpenuTenbHbI peMeHb MEXAy HOr 1 3acTerHuTe nosic. OTperynupyiite Bcs
namky. MpaKTiika v CUCTEMbI NOATOTOBKY HACTPOKM Nepe/ MCnonb3oBaHeM HeoGXOANUMO. He NPOM3BOANTCS NS UCMONb3OBAHNS C
pemHsimu GesonacHocTv nany6bl. He ucnonbayitte xunet B kayecTBe nopyliku. OByuyeHne ucnonb3oaHuio 06opynoBaHNs.
HolweHue npnbopos Ha CBOEM Tene Ui TONCTOi OAEXAbl MOXET BbI3BaTb M3MEHEHNS B 3(EKTUBHOCTI BaLLETO CriacaTeNbHOro
xuneta. Mocne ncnonb3oBaHms NPoNonockarh B NPECHO! BOAE M NPOYNCTUTL Npsikkm (y6paTb comb v necok). MoBecuTb CyLMTLEs
Ha 48 YacoB B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM MeCTe. He CyLINTb PSOM C UCTOYHIMKaM Tenna. XpaHiuTb Ha NI0CKOM MOBEPXHOCTH B CYXOM
mecre. Tpy KOHTaKTe C XUMUYECKMMM BelecTBaMi (YrneBOAOPO/, Macno, KUCNOTa U T.A.) UMW NPU UHTEHCUBHOM MCMOMb30BaHIM
cnacartenbHblit XUNeT MOXET NOTepsATb CBOM pabouine xapakTepucTvki 6e3 BUAUMBIX HAPYXKHbIX M3MeHeHHi. MpoBoaNTE exXeroaHbIi
(OCMOTP BALLETO CrlacaTenbHOro XUNeTa, eCIv OH NOBPEXAEH UMK Bbl COMHEBAeTECH B ero ahdekTBHOCTM, 0b6paTuTech B brinxkaiilumit
chunman Plastimo unu B marasu, rae Bbl nproBpent AanHbIi ToBap. ExerogHbii 063op pekomeHayetcsi. CepTudumkat cootBeTCTBYET
Esponeickoit HcTpykunn 89/686/CEE : CE 0501 CRITT Sport & Loisirs - Z.A. du Sanital - 86100 CHATELLERAULT - FRANCE

Cl'leﬂ NOKYMKa Ha XuneTkarta ce 3anosHaiite ¢ d)yHKLlMMTe W U3Non3saHeTo l7|, Kkatos M3HpO6EaT€ BbBBOAATA. ﬂa Cce uns3nonseas

NOAXOAALM BOAHU NIIOWM N B Kpaﬂﬁpe)KHaTa 30Ha. Hayque AETETO C1 Aa nNiyBa C NOMOLLTA Ha Ta3u CnacuTenHa xuneTka. 3a
Aeuya nof 6 roavHX M3NON3BaiiTe camo HaJyBaeMu XUMETKM, KOUTO ca C aBTOMATUYHO (yHKUMOHUpaHe. MpeaynpexaeHue: He
13noN3BaiiTe Mamrepc, KOUTO OCUTYPSIBAT MIIaBaeMOCT, KOraTo Ce M3NOM3Ba CriackTenHaTa xuneTka. B 3aBucumocT ot Mopenute:
obrieveTe XuneTkaTa, 3aTBOpeTe Lyna, NpekapaiiTe CbOTBETHUS PEMBK MEXZy kpakaTa Cit W 3aTBOpeTe 3aKonyarkata Ha Konaha.
Perynupaitte pasnuynute pembuy. Mpeav vanonasaxe Tpsibsa Aa uanpoGBaTe cucTemaTa 3a perynupaHe U fia ce ynpaxHute aa
paBoTuTe ¢ Hesi. He e CbBMECTUM C KonaHi 3a GesonacHocT Ha nanybarta. He u3nonsBalite kato Bb3rnaBHUL@. YnpaxHeTe ce B
13n0N3BaHETO Ha ToBa 0G0pyABaHe. PaBOTHUTE XapaKTepuCTUkY He MoraT Aa GbaaT AOCTUTHATU B MbIHA CTENeH NpM M3nonaBaHe Ha
HSIKOW BOZJOHENPOHULI@EMI Apexu unu npu apyru obctosiTenctsa. Cned M3non3saHe u3nnakHeTe CbC Cragka Boja M nouuctete
3aKonyankurte (OTCTpaHeTe conTa v nacbka). OctaseTe Aa B1CK 48 4 Ha NPOBETPMBO MSCTO. He CyLueTe 61130 A0 U3TOYHIMK Ha TOMMKHA.
ChbXxpaHsiBaliTe B XOPU3OHTAINHO MOMOXKEHUE Ha CyX0 MSICTO. AKO XuneTkaTa BNU3a B KOHTAKT C arpecuBHa cpefa (BbrneBofopoau, Macna,
K1ucenuHm n T.H.) W“nn ce U3nonssa T8bPAE UHTEH3NBHO, XapaKTepUCTUKNTE 7 Moxe Aa ce Bnowar, 663 BLHWHNAT 1 BWA Aa ce NPOMEHU.
ﬂpoaepﬂsame E€XEroAHo XuneTkara; ako ma noBpeaun unu ce CbMHaBaTte B ed)MKaCHOCTTa ﬁ, BIE3Te B KOHTAKT C Hait-bnmakata CTaHuyus
Plastimo nmm ¢ marasuHa, ot KOWTO CTe § 3akynunu. I’]penopwaa Ce Aa Ce U3BbplIBa €XerogHo TexXHU4ecko oﬁcny)xaaHe.
CepTuduumpaHa cbriacHo eBponeiickata Aupektvsa 89/686/EMO: CE 0501 CRITT Sport & Loisirs - Z.A. du Sanital - 86100
CHATELLERAULT - ®PAHLINA

Po zakoupeni vesty se seznamte s jejimi funkcemi a pouzitim a vyzkousejte ji ve vodé. PouZivejte v chranénych vodach a u

pobrfezi. Naucte dité plavat s touto zachrannou vestou. V pfipadé nafukovacich vest u déti mladsich 6 let pouZivejte pouze
vesty s automatickou funkci. Upozoméni: pfi pouziti zachranné vesty nepouzivejte plenkové kalhotky, které zptsobuji vztlak. Podle typu:
navléknéte vestu, zapnéte zip, protahnéte pasek mezi nohama a zapnéte prezku na pasku. Sefidte jednotlivé popruhy. Pfed pouzitim
jsou nutné praxe a vySkoleni pro sefizovaci systém. c. VySkolte se v pouzivani tohoto vybaveni. Neni kompatibilni s bezpecnostnimi
harnesy. NepouZivejte jako polstar. Ucinnost nemize byt zcela zajisténa v pifipadé pouZiti nékterych nepromokavych odévii nebo za
jinych okolnosti. Po pouziti oplachnéte ve sladké vodé a ocistéte prezky (odstrarite stil a pisek). Povéste na 48 hodin na vétrané misto.
Nesuste v blizkosti zdroje tepla. Skladujte naplocho a v suchu. Pokud se vesta dostane do kontaktu s agresivnim prostedim (uhlovodiky,
oleje, kyselina atd.) nebo bude pouzivana intenzivné, miize ztratit svou G¢innost, aniz by se zménil jeji vnéjsi vzhled. Kazdy rok si svou
vestu zkontrolujte. Pokud je poSkozena nebo mate pochybnosti o jeji U¢innosti, kontaktujte nejblizsi stfedisko Plastimo nebo obchod, kde
jste ji zakoupili. Je doporucena roéni revizni prohlidka. Vyhovuje evropské smérnici Rady 89/686/EHS: CE 0501- CRITT Sport & Loisirs -
Z.A.du Sanital - 86100 CHATELLERAULT - FRANCIE

Can yeleginizi satin aldiktan sonra, onu suda deneyerek dzelliklerini ve kullanimini kesfediniz. Si3 suda ve kiyilik alanda

kullanim igindir. Gocugunuza bu yiizdiirme techizatiyla yiizmeyi 6gretiniz. Sisen can yelekleri kullaniimasi halinde, 6
yasindan kiigiik cocuklar igin, sadece otomatik olarak sisen can yeleklerini kullaniniz. Uyari: can yelegi kullanildiginda, suda batmayan
bebek bezleri kullanmayiniz. Modele gére: yeledi giyiniz, fermuari kapatiniz, bacak arasi kayisini yerlestiriniz ve kemerin tokasini
kapatiniz. Kayislari ayarlayiniz. Kullanimdan énce, kendinizi ayar sistemini kullanmaniz ve kendinizi sistemin kullanimina alistirmaniz.
gerekmektedir. Glverte emniyet kogum takimlari ile uyumlu degil. Yastik olarak kullanmayiniz. Teghizatin kullanimina kendinizi
aligtiriniz. Bazi su gegirmez giysilerle veya bagka durumlarda, beklenen performans elde edilemeyebilir. Kullanimdan sonra, tatl su ile
durulayiniz ve tokalari temizleyiniz (tuzu ve kumu gikariniz). lyi havalandirilmig bir yerde 48 saat boyunca asiniz. Bir s kaynaginin
yaninda kurutmayiniz. Kuru bir yerde yatay bir konumda muhafaza ediniz. Agresif ortamlarla (hidrokarbonlar, yaglar, asitler, vb.) temas
eden veya yogun bir kullanima tabi tutulan yelekler, dis gériinimi degismeden performanslarini kaybedebilirler. Yeleginizi her yil
kontrol ediniz; hasar veya yeterliligi konusunda siiphe duyulmasi durumunda, en yakin Plastimo merkezi veya satin aldi§iniz magaza
ile irtibata geginiz. Her yil gézden gegiriimesi onerilir. 89/686/CEE Avrupa yénergesine uygun onaya sahiptir: CE 0501 CRITT Sport &
Loisirs - Z.A. du Sanital - 86100 CHATELLERAULT - FRANCE

Nakon kupnje Vaseg prsluka, upoznajte se sa svim njegovima funkcijama i njegovom uporabom tako da ga isprobate u vodi.

Radi koristenja na zasticenim jezerima i obalnim podrucjima. Naucite djetetu plutati s ovim prslukom. Glede prsluka na
napuhavanje za djecu do 6 godina, koristite samo prsluke s automatskim sustavima. Upozorenje : Nemojte koristiti pelene, koje pruzaju
dodatnu plovnost uz koristenje prsluka za spasavanje. Ovisno 0 modelu: odjenite prsluk, zatvorite zatvarac, postavite remen za noge i
zatvorite kopu pojasa. Nije kompatibilno sa sigurnosnim pojasom. Podesite razli¢ite remene. Vjezbe i osposobljavanje o sustavima
podesavanja potrebni su prije uporabe. Nemojte koristiti kao jastuk. Vjezbajte koristiti opremu. U¢inak necete biti postignut pri koristenju
zajedno s odredenom nepropusnom odjecom ili u drugim okolnostima. Nakon upotrebe isperite ¢istom vodom i o¢istite kopce (uklanjanje
soli i pijeska). Objesite 48 sati u prozracnom prostoru. Ne susite u blizini izvora topline. Pohranite na ravnoj povrsini i na suhu mjestu.
Prsluk u kontaktu s agresivnim okolinom (ugljikovodika, ulje, kiselina, itd.) ili koji je predmet intenzivnog koristenja moze izgubiti svoju
ucinkovitost bez promjene svojeg vanjskog izgleda. Provierite svoj prsluk jedan put godinje: ako je oStecen il ako posumnjate u njegovu
ucinkovitost, obratite se najblizoj stanici Plastimo ili trgovini u kojoj ste ga kupili. Preporucen godisnji pregled. Certificirani prema
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